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 اٌؾجٙخ

خٍك اٌغّبٚاد ٚالاسض ثبٌحك : ) فاْ الاسض وش٠ٚخ اٌؾىً وّب أؽبس اٌمشآْ ٌزٌه فٟ لٌٛٗ رؼبٌٝ 

٠ىٛس ا١ًٌٍ ػٍٝ إٌٙبس ٠ٚىٛس إٌٙبس ػٍٝ ا١ًٌٍ ٚعخش اٌؾّظ ٚاٌمّش وً ٠دشٞ لأخً ِغّٝ الا 

٠ـُىٛس ػٍٝ إٌٙبس ٚلا ٠ّىٓ وزٌه ٌٍٕٙبس ثأْ ٠ـُىٛس ػٍٝ ا١ًٌٍ فلا ٠ّىٓ ١ًٌٍ ثأْ ( ٘ٛ اٌؼض٠ض اٌغفبس 

فى١ف ٠مٛي اٌىزبة اٌّمذط ثؼذ رٌه اْ ٌلأسض أسثؼخ صٚا٠ب ؟؟؟, الا ارا وبٔذ الاسض وش٠ٚخ اٌؾىً   

ٔؼُ ػض٠ضٜ اٌمبسٜء ػٕذُ٘ اػدبص ػٍّٝ , ٚ٘زٖ فشصخ ٌٕفٕذ ٌُٙ ا٠عب الاػدبص اٌؼٍّٝ ػٕذُ٘ 

  ٚػذدٜ

لاثجبد اْ اٌىزبة اٌّمذط ٠مشس حم١مخ اْ الاسض وش٠ٚخ 22:  44إٌص فٝ اؽؼ١ب     

ٌْدَبٌظُِ ػٍََٝ وُشَحِ  ) ْٕذُةِ \ا ٌْدُ َٙب وَب بُٔ عُىَّ َٚ ٠ًٍٚٙ إٌصبسٜ فشحب ثٙزا إٌص اٌؼٍّٝ اٌزٜ . ( لأسَْضِ 

٠ثجذ اْ الاسض وش٠ٚخ ٌٚىٓ ِغ الاعف ٘زٖ خذػخ لأٗ ثّشاخؼخ إٌص ثبٌٍغخ الأد١ٍض٠خ ٚخذد 

ٚ اٌّمصٛد ٕ٘ب دائشح الافك" دائشح"   اٌىٍّخ    

Isaiah 40:22  It is he that sitteth upon the circle of the earth, 

ٚ اٌحم١مخ اْ اٌزٜ رشخُ اٌٝ اٌؼشث١خ وبْ ٠ؼشف اْ الاسض وش٠ٚخ ٚ اٌذ١ًٌ ػٍٝ عٛء ١ٔزٗ أٗ 

:  22ٚ ا٠ٛة  27:  8رشخُ ٔفظ اٌىٍّخ ثّؼٕٝ دائشح فٝ الاِثبي  14  

 

  ٌٓ اػٍك ػٍٟ اٌدضء الاعلاِٟ لأٗ ِؼشٚف ِٚحبٌٚخ رب١ٌف اػدبص ػٍّٟ ٚاظ  اٚلا

صٚا٠ب الاسض الاسثغ اِب ثبٌٕغجٗ ٌّٛظٛع صٚا٠ب الاسض الاسثغ فبسخٛ ِشاخؼخ ٍِف   

 اٌشد ػٍٟ اْ اٌىٍّٗ لا رؼٕٟ وشٖ ٚاٌّمصٛد حٍمٗ 

 اٚلا اٌزشاخُ اٌؼشثٟ



 اٌفبٔذ٠ه 

ٌْدَبٌظُِ ػٍََٝ وُشَحِ  22 ْٕذُةِ ا ٌْدُ َٙب وَب بُٔ عُىَّ َٚ خٍ . الأسَْضِ  َّ َٙب وَخ١َْ ٠جَْغُطُ َٚ ادِ وَغَشَادِقَ  َٚ ب َّ ْٕؾُشُ اٌغَّ اٌَّزِٞ ٠َ

 ِٓ ىَ .ٌٍِغَّ  

 اٌح١بح

٘ٛ اٌجبعػ اٌغّبٚاد وغشادق، ٠ٕٚؾش٘ب . ئٔٗ ٘ٛ اٌدبٌظ ػٍٝ وشح الأسض ٚعىبٔٙب وبٌدشاد 22

 وخ١ّخ ٌٍغىٕٝ،

 اٌغبسح 

، ٚعىبٔٙب رحزٗ وبٌدشاد، ٠جغػ اٌغّبٚاد وبٌغزبسح ٠ّٚذ٘ب وخ١ّخ ٘ٛ اٌدبٌظ ػٍٝ لجخ الأسض 22

.ٌٍغىٓ  

 ا١ٌغٛػ١خ

.٠جغػ اٌغّٛاد وبٌٕغ١ح ٠ّٚذ٘ب وخ١ّخ ٌٍغىٕٝ. ئٔٗ خبٌظ ػٍٝ وشح الأسض ٚعىبٔٙب وبٌدشاد 22  

 اٌّؾزشوخ 

َٛ اٌدبٌظُِ ػٍٝ لجَُّخِ الأسضِ، ٚعُىَّبُٔٙب رحَزَُٗ وبٌدشادِ، ٠جَغػُ : 22-44-اػ زبسحِ ٘ اٌغَّّبٚادِ وبٌغِّ

 ِٓ خٍ ٌٍغَّى َّ ذُّ٘ب وخ١ ُّ ٠ٚ.  

 اٌىبث١ٌٛى١خ 

ذُّ٘ب . ئَِّٔٗ خبٌظٌِ ػٍٝ وُشَحِ الأسَض ٚعُىَّبُٔٙب وبٌدَشاد: 22-44-اػ ُّ ٠جَغُػُ اٌغَّّٛادِ وبٌَّٕغ١ح ٠َٚ

ىْٕٝ .وَخ١ّخٍ ٌٍِغُّ  

 

اٚ لجخ  ٚثٙزا ارع  اْ وً اٌّزشخ١ّغ ٌٍغخ اٌؼشث١خ ِزبوذ٠ٓ اْ ِؼٕٟ اٌىٍّخ وشح  

 



 ٚٔجذا فٟ اٌزشاخُ الأد١ٍضٞ

Isa 40:22 

 

(ASV)  It is he that sitteth above the circle of the earth, and the 

inhabitants thereof are as grasshoppers; that stretcheth out the heavens 

as a curtain, and spreadeth them out as a tent to dwell in;  

 

(BBE)  It is he who is seated over the arch of the earth, and the people in 

it are as small as locusts; by him the heavens are stretched out like an 

arch, and made ready like a tent for a living-place.  

 

(Bishops)  It is he that sitteth vpon the circle of the world, whose 

inhabiters are [in comparison of him] but as grashoppers: he spreadeth 

out the heauens as a couering, he stretcheth them out as a tent to dwell 

in.  

 

(CEV)  God is the one who rules the whole earth, and we that live here 

are merely insects. He spread out the heavens like a curtain or an open 

tent.  

 

(Darby)   It is he that sitteth upon the circle of the earth, and the 

inhabitants thereof are as grasshoppers; that stretcheth out the heavens 

as a gauze curtain, and spreadeth them out as a tent to dwell in;  

 



(DRB)  It is he that sitteth upon the globe of the earth, and the 

inhabitants thereof are as locusts: he that stretcheth out the heavens as 

nothing, and spreadeth them out as a tent to dwell in.  

 

(ESV)  It is he who sits above the circle of the earth, and its inhabitants 

are like grasshoppers; who stretches out the heavens like a curtain, and 

spreads them like a tent to dwell in;  

 

(FDB)  Lui, qui est assis au-dessus du cercle de la terre, et ses habitants 

sont comme des sauterelles, -qui étend les cieux comme une toile légère, 

et qui les déploie comme une tente pour y habiter;  

 

(FLS)  C'est lui qui est assis au-dessus du cercle de la terre, Et ceux qui 

l'habitent sont comme des sauterelles; Il étend les cieux comme une 

étoffe légère, Il les déploie comme une tente, pour en faire sa demeure.  

 

(Geneva)  He sitteth vpon the circle of the earth, and the inhabitants 

thereof are as grashoppers, hee stretcheth out ye heauens, as a curtaine, 

and spreadeth them out, as a tent to dwell in.  

 

(GLB)  Er sitzt auf dem Kreis der Erde, und die darauf wohnen, sind 

wie Heuschrecken; der den Himmel ausdehnt wie ein dünnes Fell und 

breitet ihn aus wie eine Hütte, darin man wohnt;  

 

(GNB)  It was made by the one who sits on his throne above the earth 

and beyond the sky; the people below look as tiny as ants. He stretched 

out the sky like a curtain, like a tent in which to live.  



 

(GSB)  Der ich über dem Kreise der Erde sitze und vor dem ihre 

Bewohner wie Heuschrecken sind; der ich den Himmel ausbreite wie 

einen Flor und ihn ausspanne wie ein Zelt, daß man darunter wohne;  

 

(GW)  God is enthroned above the earth, and those who live on it are 

like grasshoppers. He stretches out the sky like a canopy and spreads it 

out like a tent to live in.  

 

(HOT)  הישׁב על־חוג הארץ וישׁביה כחגבים הנוטה כדק שׁמים וימתחם כאהל לשׁבת׃  

 

(JPS)  It is He that sitteth above the circle of the earth, and the 

inhabitants thereof are as grasshoppers; that stretcheth out the heavens 

as a curtain, and spreadeth them out as a tent to dwell in;  

 

(KJV)  It is he that sitteth upon the circle of the earth, and the 

inhabitants thereof are as grasshoppers; that stretcheth out the heavens 

as a curtain, and spreadeth them out as a tent to dwell in:  

 

(LITV)  He who sits on the circle of the earth, even those living in it are 

like grasshoppers; He who stretches the heavens like a curtain, and 

spreads them like a tent to live in;  

 

(MKJV)  It is He who sits on the circle of the earth, and its people are 

like grasshoppers; who stretches out the heavens like a curtain, and 

spreads them out like a tent to dwell in;  

 



(RV)  It is he that sitteth upon the circle of the earth, and the 

inhabitants thereof are as grasshoppers; that stretcheth out the heavens 

as a curtain, and spreadeth them out as a tent to dwell in:  

 

 (Webster)  It is he that sitteth upon the circle of the earth, and its 

inhabitants are as grasshoppers; that stretcheth out the heavens as a 

curtain, and spreadeth them out as a tent to dwell in:  

 

(YLT)  He who is sitting on the circle of the earth, And its inhabitants 

are as grasshoppers, He who is stretching out as a thin thing the 

heavens, And spreadeth them as a tent to dwell in.  

 

 

 ٚارذ ثّؼٕٟ 

circle  (دائشح)حٍمخ 

circle دائشح 

circle  (وشح)داسح 

circle دٚسح 

 

 ٚا٠عب 

 

Circle اٌذائشح   :     

 

Circled ِذاس   :     



Circle وشح  :     

 

CircleEllipse دائشحؽىً ث١عبٚٞ   :     

 ٚا٠عب 

 Circle     اٌذائشح 

_____________________________________________________________

____ 

 

 Circled     ِذاس      1

_____________________________________________________________ 

 

 CircleEllipse     دائشحؽىً ث١عبٚٞ      2

 

 ٚاٌىٍّخ الاخشٞ ٟ٘ 

globe اٌىشح الأسظ١خ 

globe وشح 

 

 

 فبلٛي ٌّٓ ٠صش اْ ِؼٕٙب حٍمٗ فمػ فٙٛ غ١ش ا١ِٓ 

 

 ٠ٚزغبئً اٌجؼط ٌّبرا ٌُ رزشخُ اٌٟ 

Ball 



 لاْ ِؼٕٟ اٌىٍّخ ٘ٛ الارٟ 

ball حفٍخ سالصخ 

ball سصبصخ 

ball لز٠فخ 

ball وشح ِٕطٍمخ 

 ٠ٚزع  أٙب ٌٛ رشخّذ ثٙب ٌىبٔذ وٍّخ غ١ش دل١مخ ػٓ الاسض

 

 ٌّٚبرا ٌُ ٠ىزت وٍّخ عف١ش 

Sphere  

 
 المعهى

sphere  (مجبل)دائرة 

sphere ميدان 

sphere كوكة 

sphere كُرة 

sphere  (مجبل)مضمبر 

sphere يحيط 

 

ِؼٕب٘ب الاصٍٟ ١ِذاْ اَ ِذاس اٚ فٍه ٚاعزخذِذ ف١ّب ثؼذ ثّؼٕٟ خغُ وشٚٞ فب٠عب ٌٛ رشخّذ 

 وغف١ش ٠ىْٛ غ١ش دل١ك 

 



 ٚارٟ اٌٟ إٌغخ اٌؼجش٠خ 

 اٌّبعٛس٠زه 

ב עַל  כב , הָאָרֶץ חוּג-הַישֵֹׁׁ

הַנּוֹטֶה ; כַחֲגָבִים וְישְֹׁבֶיהָ 

ם , כַדקֹ שָׁמַיםִ וַימְִתָחֵׁ

  .לָשָׁבֶתכָאהֶֹל 

22 It is He that sitteth above the circle of the 

earth, and the inhabitants thereof are as 

grasshoppers; that stretcheth out the heavens as a 

curtain, and spreadeth them out as a tent to dwell 

in; 
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 ِؼٕٟ اٌىٍّخ ػجش٠ب

 لبِٛط عزشٚٔح

H2329 

  חוּג

   ch g חוּג

khoog  

From 2328 a circle: - circle, circuit, compassive 

ٚرؼٕٟ وزٍٗ دائش٠خاٞ ٔفظ اٌّؼٕٟ ٚ٘ٛ دائشح اٚ وشح ٌٚىٓ ٠ع١ف وٍّٗ ِّٙخ ٟٚ٘ وزٍخ   

 

 لبِٛط ثشْٚ

H2329 

 חוּג

ch g 

BDB Definition: 

1) circle, circuit, compass 

http://mod.hebrewtanakh.com/isaiah/40.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h2328.htm


2) (BDB) vault (of the heavens) 

Part of Speech: noun masculine 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H2328 

Same Word by TWOT Number: 615a 

وزٍخ دائش٠خ لجٗ اٚ ٠ٚإوذ ا٠عب ِؼٕٟ  

 

 لبِٛط ثبث١ٍ١ْٛ

nm. class, sphere, set, society, coterie  

  

nm. tropic, circle  

 

nm. range, boundary, compass  

 

اٌؼجش٠ٗ ِبرا لبٌذ اٌّٛعٛػبد ٚاٌّؼبخُ  

The Complete Word Study Dictionary  

 A verb meaning to encircle. It means to inscribe or build :     חוּג .2328

into or on a circle (Job 26:10), possibly as a boundary line of the earth. 
i
  

 ِٓ فؼً ٠ؼٕٟ ٠ىٛس اٚ ٠جٕٟ ؽىً وشٚٞ ٠ٚمصذ ثٙب خطٛغ حذٚد الاسض 

 

 ٚا٠عب

Dictionary of the Biblical Language With Semantic Domains 

2553 II. חוּג (ḥûḡ): n.[masc.]; ≡ Str 2329; TWOT 615a—1. LN 1.5-1.16 

vault, i.e., a vast celestial domed or circular throne room in the sky (Job 

22:14; Isa 40:22+), see also domain LN 7.26–7.53; 2. LN 80.5-80.7 



horizon of the ocean, i.e., an outer limit of a large body of water (Pr 

8:27+), see also domain LN 1.69–1.78 
ii
  

 ٚرؼٕٟ 

اٞ ) اٌحذ اٌخبسخٟ ٌدغُ ِبئٟ  لٕطشٖ اٚ أبء ِىٛس ؽىً اٌؼشػ اٚ غشفٗ وش٠ٚٗ فٟ اٌغّبء اٚ

( ِدغُ   

 

 ٚا٠عب 

Gesenius Hebrew Chadee Lexicon  

 m. a circle, sphere, used of the arch or vault of the sky, Pro. 8:27; Job חוּג

22:14; of the world, Isa. 40:22. 
iii

  

ِذٚس  ًؽى لجٗ اٚ دائشٖ اٚ وشٖ اٚ  

 

 ٚا٠عب 

New International Dictionary of Old Testament Theology  

 ;circle, vault (#2553) ,(ḥûg) חוּג .q. describe a circle (#2552); nom ,(ḥûg) חוּג

 .compass (hapleg.; #4684) ,(meḥûgâ) מֱחוּגָה

ANE Jew. Aram. and Syr. have a vb. ḥwg, describe a circle, and a nom. 

ḥwgetā, circle. Various Sem. terms involving the consonants חג have to do 

with circular movement. 
iv
  

وزٍٗ وش٠ٚٗ ٚفٟ اٌشاِٟ ٚاٌغش٠بٟٔ رؼٕٟ دائشٖ  لجٗ اٚ ٚرؼٕٟ دائشٖ اٚ لٕطشٖ اٚ  

 

 ٚاخ١ش رفغ١ش اٌشثٛاد ا١ٌٙٛد

22. It is He Who sits above the circle of the earth, and whose inhabitants 

are like grasshoppers, who stretches out the heaven like a curtain, and He 

spread them out like a tent to dwell. 

 

 



the circle: Heb. חוּג, an expression similar to (infra 44:13) ―And with a 

compass (ָחוּגה  .a circle (compas in O.F.) ‖,(וּבַמְּ
 
:  

and whose inhabitants: are to Him [lit. before Him] like grasshoppers.  :  

like a curtain: Heb. ֹכַדק, a curtain, toile in French. 
  

 

 ٠ٚمٌٛٛا 

 وٍّخ وٙٛج ٘ٛ رؼج١ش ٠ؼٕٟ وزٍٗ فٟٙ رؼٕٟ وزٍخ وش٠ٚخ 

 

 ٚرؼ١ٍك ثٌٛج١ذ 

Ver. 22.—It is he that sitteth upon the circle of the earth; rather, above 

the vault of the earth; above the vault of sky which seems to arch over the 

earth. As grasshoppers; i.e. minute, scarcely visible (comp. Numb. 13:33). 

That stretcheth out the heavens as a curtain. So in Ps. 104:2, only that 

here the ―curtain‖ is represented as one of thin gauze. The idea is common to 

Isaiah with Job (9:8), Jeremiah (10:12; 51:15), and Zechariah (12:1), and is a 

favourite one in these later chapters (comp. ch. 42:5; 44:24; 45:12; 51:13). 

As a tent (comp. Ps. 19:4, where God is said to have set in the heavens a 

―tabernacle‖—’ohel, the word used here—for the sun).
v
 

 

 ٚا٠عب ِٓ ِٛعٛػخ ث١ىش 

Baker encyclopedia  

In Isaiah 40:22, 23 God is pictured as sitting above the horizon of the 

earth. The metaphor connotes a theological truth important for God’s people 

going into exile—that is, that God is observing all that is transpiring in the 

sphere of history (40:27–31). 

vi
  

 



 

ثّؼٕٟ دائشح اٚ وشح اٚ وزٍخ وش٠ٚخ وٍُٙ اوذٚا أٙب ٚ  

 

 اٌغجؼ١ٕ١خ

 (LXX)  ὁ καηέτων ηὸν γῦρον ηῆς γῆς, καὶ οἱ ἐνοικοῦνηες ἐν αὐηῇ ὡς 

ἀκρίδες, ὁ ζηήζας ὡς καμάραν ηὸν οὐρανὸν καὶ διαηείνας ὡς ζκηνὴν 

καηοικεῖν,  

o katechOn ton guron tEs gEs kai oi enoikountes en autE Os akrides o 

stEsas Os kamaran ton ouranon kai diateinas Os skEnEn katoikein 

 

 ενοικοσνηεςٚرشخّذ اٌٟ 

 

40:22 [It is] he that comprehends the circle of the earth, and the 

inhabitants in it are as grasshoppers; he that set up the heaven as a 

chamber, and stretched [it] out as a tent to dwell in: 

 

 ٚرشخّخ ِّٙخ خذا ٟٚ٘ اٌلار١ٕ١خ 

 

(Vulgate)  qui sedet super gyrum terrae et habitatores eius sunt quasi 

lucustae qui extendit velut nihilum caelos et expandit eos sicut 

tabernaculum ad inhabitandum  

40 22 It is he that sitteth upon the globe 

of the earth, and the inhabitants 

thereof are as locusts: he that 

stretcheth out the heavens as 

nothing, and spreadeth them out 

qui sedet super gyrum terrae et 

habitatores eius sunt quasi 

lucustae qui extendit velut 

nihilum caelos et expandit eos 

sicut tabernaculum ad 



as a tent to dwell in. inhabitandum 

 

 ٚارذ ثّؼٕٟ خٍٛة اٞ 

globe اٌىشح الأسظ١خ 

globe وشح 

 

 ٚ٘زا ِٓ ادق اٌزشخّبد 

 

 

؟ً٘ ارذ ثٙزا اٌّؼٕٟ فٟ اِبوٓ اخشٞ  

 

ِٚشر١ٓ اخشر١ٓ  44اٌىٍّٗ فٟ اٌؼجشٞ اعزخذِذ ثلاس ِشاد فمػ ِشٖ فٟ اؽؼ١بء  الاخبثخ ٔؼُ  

 

 

27:  8 اِثبي  

(SVD)  َُٕ٘بَنَ أَٔب ْٕذُ  ادِ وُ َٚ ب َّ ب ثجََّذَ اٌغَّ َّّ شِ . ٌَ ّْ ٌْغَ ِٗ ا خْ َٚ َُ دَائشَِحً ػٍََٝ  ب سَعَ َّّ ٌَ.  

 

27  When he prepared
3559

 the heavens,
8064

 I
589

 was there:
8033

 when he 

set
2710

 a compass
2329

 upon
5921

 the face
6440

 of the depth:
8415

  

Proverbs 8:27 When he prepared the heavens, I was there: when 

he ...  

  בַהֲכִינוֹ שָׁמַיםִ שָׁם אָניִ ...

  ... .עַל־פְנֵׁי תְהוֹם׃ חוּג בְחוּקוֹ

ػ١ّمٗٚ٘ٛ ٠ؼٕٟ لشس صٕغ وزٍٗ ػٍٟ ٚ ؼّكػٍٟ ٚخٗ اٌ( وٙٛج ) ٠ٚمٛي ٌّب سعُ   
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http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h8064.htm
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22ا٠ٛة   

 .اٌغحبة عزش ٌٗ فلا ٠شٜ ٚػٍٝ دائشح اٌغّٛاد ٠زّؾٝ 14

14  Thick clouds
5645

 are a covering
5643

 to him, that he seeth
7200

 not;
3808

 

and he walketh
1980

 in the circuit
2329

 of heaven.
8064

  

اٌغّٛاد  لجخ اٌغّٛاد ٠زّؾٟ ٚرؼٕٟ ( وٙٛج ) ٚا٠عب رؼٕٟ ٚػٍٟ   

Job 22:14 

 

(ASV)  Thick clouds are a covering to him, so that he seeth not; And he 

walketh on the vault of heaven.  

 

(BBE)  Thick clouds are covering him, so that he is unable to see; and he is 

walking on the arch of heaven.  

 

(Bishops)  Tushe, the cloudes couer him that he may not see, and he walketh 

on the top of heauen.  

 

(CEV)  Do thick clouds cover his eyes, as he walks around heaven's dome 

high above the earth?  

 

(Darby)  Thick clouds are a covering to him, that he seeth not; and he 

walketh on the vault of the heavens. 
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(DRB)  The clouds are his covert, and he doth not consider our things, and 

he walketh about the poles of heaven.  

 

(ESV)  Thick clouds veil him, so that he does not see, and he walks on the 

vault of heaven.'  

 

(FDB)  Les nuages l'enveloppent, et il ne voit pas; il se promène dans la 

voûte des cieux.  

 

(FLS)  Les nuées l'enveloppent, et il ne voit rien; Il ne parcourt que la voûte 

des cieux.  

 

(Geneva)  The cloudes hide him that he can not see, and he walketh in the 

circle of heauen.  

 

(GNB)  You think the thick clouds keep him from seeing, as he walks on the 

dome of the sky.  

 

(GW)  Thick clouds surround him so that he cannot see. He walks above the 

clouds.'  

 

(HOT)  עבים סתר־לו ולא יראה וחוג שׁמים יתהלך׃  

 

(HOT+)  עבים
H5645 
סתר 

H5643 
לו  ולא 

H3808 
יראה 

H7200 
וחוג 

H2329 
שׁמים 

H8064 
 

יתהלך׃
H1980 

  

 



(KJV-1611)  Thicke cloudes are a couering to him that he seeth not, and hee 

walketh in the circuit of heauen.  

 

(LITV)  Clouds are a covering for Him, and He does not see; and He walks 

the circuit of the heavens.  

 

(LXX)  νέθη ἀποκρυθὴ αὐηοῦ, καὶ οὐχ ὁραθήζεηαι καὶ γῦρον οὐρανοῦ 

διαπορεύζεηαι.  

 

(MKJV)  Clouds are a covering to Him, so that He does not see; and He 

walks in the circuit of Heaven.  

 

(RV)  Thick clouds are a covering to him, that he seeth not; and he walketh 

in the circuit of heaven.  

 

(Vulgate)  nubes latibulum eius nec nostra considerat et circa cardines caeli 

perambulat  

 

(Webster)  Thick clouds are a covering to him, that he seeth not; and he 

walketh in the circuit of heaven.  

 

(YLT)  Thick clouds are a secret place to Him, And He doth not see;' And 

the circle of the heavens He walketh habitually, 

 

 

 ٠ٚزجمٟ ٔمطخ ِّٙخ 



ٌٚىٕٙب فٟ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ ٌُ رغزخذَ ٚلا ِشٖ ٚاحذٖ  حٍمخوشٖ اٚ ارا وبٔذ اٌىٍّخ لذ رحًّ ِؼٕٟ 

ٚلا رحًّ اٞ ا٠عب ٠إوذ أٙب ١ٌغذ حٍمٗ ٕ٘ب  ثّؼٕٟ حٍمٗ ٌٚىٓ ثّؼٕٗ وزٍٗ اٚ وشٖ اٚ وشٚٞ ٚ٘زا

 ِؼٕٟ لأٙب حٍمٗ ِغطحٗ

رٌه ٔدذ ِفبخئٗ خ١ٍّٗ ٟ٘ ٌزبو١ذ ٚ  

اٌّغطحٗ  حٍمٗ اٚاٌىٍّخ الاخشٞ اٌزٟ رزىٍُ ػٍٟ اٌ  

 ٚروشد وث١شا  فٟ ا٠بد رزىٍُ ػٓ دائشح ِذ٠ٕخ اٚ اٌذائشٖ اٌّح١طٗ ٚغ١ش٘ب 

 ثؼط الا٠بد

 14: 13عفش اٌزى٠ٛٓ ( 1 

 

 ًَّ سَأَٜ وُ َٚ  ِٗ ب دَائشَِحِ  فشََفغََ ٌُٛغٌ ػ١َْٕ١َْ َّ ، لجٍََْ ٌٟ َٙب عَمْ ١ؼَ ِّ َّْ خَ ِّْ أَ ةُّ  الأسُْدُ ٛسَحَ، أخَْشَةَ اٌشَّ ُّ ػَ َٚ  ََ عَذُٚ

صْشَ  ِِ ، وَأسَْضِ  ةِّ ب ردَِٟءُ ئٌَِٝ صُٛغَشَ  .وَدََّٕخِ اٌشَّ َّ  .ح١َِٕ

 

 

 11: 13عفش اٌزى٠ٛٓ ( 2

 

ًَّ فبَخْزبَسَ ٌُٛغٌ ٌَِٕ  ِٗ وُ ًَ ٌُٛغٌ ؽَشْلبً دَائشَِحِ  فْغِ اسْرحََ َٚ  ، ِّْ ِٓ ا٢خَشِ  فبَػْزضََيَ . الأسُْدُ احِذُ ػَ َٛ ٌْ  .ا

 

 

 12: 13عفش اٌزى٠ٛٓ ( 3

 

 َُ َٓ فِٟ أثَْشَا ٌُٛغٌ عَىَ َٚ  ، َْ ْٕؼَب َٓ فِٟ أسَْضِ وَ ِْ  عَىَ ذُ ُٗ ئٌَِٝ اٌذَّائشَِحِ، ُِ َِ ًَ خ١ِبَ ٔمََ َٚ  ََ  .عَذُٚ

 

 

 17: 19عفش اٌزى٠ٛٓ ( 4
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 َْ وَب ُ لبَيَ  َٚ ُْ ئٌَِٝ خَبسِجٍ أََّٔٗ ُ٘ ب أخَْشَخَب َّّ شُةْ ٌح١َِبَرهَِ » :ٌَ ْ٘ ًِّ . ا لاَ رمَفِْ فِٟ وُ َٚ سَائهَِ،  َٚ ْٕظشُْ ئٌَِٝ   لاَ رَ

ًِ ٌِئلَاَّ  .اٌذَّائشَِحِ  ٌْدَجَ شُةْ ئٌَِٝ ا ْ٘ ٍهَِ  ا ْٙ  .«رَ

 

 

 25: 19عفش اٌزى٠ٛٓ ( 5

 

 ًَّ وُ َٚ  ، َْ ذُ ُّ ٌْ ٍْهَ ا لٍَتََ رِ ٔجَبَدِ  اٌذَّائشَِحِ، َٚ َٚ  ، ِْ ذُ ُّ ٌْ ِْ ا ب ١غَ عُىَّ ِّ خَ  .الأسَْضِ  َٚ

 

 

 28: 19عفش اٌزى٠ٛٓ ( 6

 

ًِّ أسَْضِ  َٛ وُ ٔحَْ َٚ ٛسَحَ،  ُّ ػَ َٚ  ََ َٛ عَذُٚ رطٍَََّغَ ٔحَْ ُْ الأسَْضِ ٠صَْؼَذُ  اٌذَّائشَِحِ، َٚ ئرَِا دُخَب َٚ ٔظََشَ  َٚ  ِْ وَذُخَب

 ِْ  .الأرَُٛ

 

 

 29: 19عفش اٌزى٠ٛٓ ( 7

 

 َْ ذُ ُِ ب أخَْشَةَ اللهُ  َّّ حَذَسَ ٌَ ،  اٌذَّائشَِحِ  َٚ َُ ١ِ٘ َّْ اللهَ رَوَشَ ئثِْشَا ًَ ٌُٛغبًأَ أسَْعَ ْٔملِاةَِ  َٚ عَػِ الا َٚ  ْٓ ِِ . َٓ ح١ِ

َٙب َٓ ف١ِ َْ اٌَّزِٟ عَىَ ذُ ُّ ٌْ  .ٌُٛغٌ  لٍَتََ ا

 

 

 3: 34عفش اٌزث١ٕخ ( 8

 

ٌْدَُٕٛةَ  ا اٌذَّائشَِحَ  َٚ ، ئٌَِٝ ثمُْؼَخَ  َٚ ًِ ذ٠ِٕخَِ إٌَّخْ َِ  .صُٛغَشَ  أس٠َِحَب 
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 3: 6عفش ٠ؾٛع ( 9

 

 َْ ذ٠ِٕخَِ، دَائشَِحَ  رذَُٚسُٚ َّ ٌْ ١غُ  ا ِّ ٌْحَشْةِ خَ احِذَحً . سِخَبيِ ا َٚ حً  شَّ َِ ذ٠ِٕخَِ  َّ ٌْ يَ ا ْٛ ٍَ  ٘ىَزَا. حَ َْ عِزَّخَ أ٠ََّب  .رفَْؼٍَُٛ

 

 

 4: 6عفش ٠ؾٛع ( 14

 

َٕٙخٍَ  عَجْؼَخُ وَ ُٙزبَفِ َٚ ٌْ اقَ ا َٛ َْ أثَْ ٍُٛ ِّ ََ اٌزَّبثُٛدِ  ٠حَْ ب َِ جْؼَخَ أَ َْ . اٌغَّ َِ اٌغَّبثغِ رذَُٚسُٚ ْٛ َ١ٌْ فِٟ ا  دَائشَِحَ  َٚ

َٕٙخَُ  ٌْىَ ا َٚ ادٍ،  شَّ َِ ذ٠ِٕخَِ عَجْغَ  َّ ٌْ اقِ  ا َٛ َْ ثبِلأثَْ  .٠عَْشِثُٛ

 

 

 7: 6عفش ٠ؾٛع ( 11

 

لبٌَُٛا ٌٍِؾَّؼْتِ  دُٚسُٚا»: َٚ َٚ ََ  دَائشَِحَ  اخْزبَصُٚا  ب َِ دُ أَ زدََشِّ ُّ ٌْ ١ٌْدَْزضَِ ا َٚ ذ٠ِٕخَِ،  َّ ٌْ ةِّ  ا  .«ربَثُٛدِ اٌشَّ

 

 

 15: 6عفش ٠ؾٛع ( 12

 

ْٕذَ  ُْ ثىََّشُٚا ػِ ُٙ َّ َِ اٌغَّبثغِ أَٔ ْٛ َ١ٌْ َْ فِٟ ا وَب دَاسُٚا َٚ َٚ ٌْفدَْشِ  ذ٠ِٕخَِ ػٍََٝ دَائشَِحَ  غٍُُٛعِ ا َّ ٌْ ايِ ٘زَا  ا َٛ ْٕ ِّ ٌْ ا

ادٍ  شَّ َِ َِ فمَػَْ دَاسُٚا. عَجْغَ  ْٛ َ١ٌْ ذ٠ِٕخَِ عَجْغَ  دَائشَِحَ  فِٟ رٌهَِ ا َّ ٌْ ادٍ  ا شَّ َِ. 

 

 

 2: 13عفش ٠ؾٛع ( 13
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 ِٖ ٌْجبَل١ِخَُ ٘زِ َٟ الأسَْضُ ا ِ٘ : ًُّ ًُّ  دَائشَِحِ  وُ وُ َٚ  ، َٓ ٌْفٍِغِْط١ِّ١ِٕ١ِ َٓ  ا ٌْدَؾُٛس١ِّ٠ِ  ا

 

 

 14: 22عفش ٠ؾٛع ( 14

 

خَبءُٚا ئٌَِٝ ِّْ  شَحِ دَائِ  َٚ َْ  الأسُْدُ ْٕؼَب ٔصِْفُ . اٌَّزِٟ فِٟ أسَْضِ وَ َٚ ثَُٕٛ خَبدَ  َٚ  َٓ ثََٕٝ ثَُٕٛ سَأُٚث١َْ عِجْػِ  َٚ

 َُ زْثحًَب ػَظ١ِ َِ  ، ِّْ زْثحًَب ػٍََٝ الأسُْدُ َِ ٕغََّٝ ُٕ٘بَنَ  ْٕظَشِ  َِ َّ ٌْ  .ا

 

 

 11: 22عفش ٠ؾٛع ( 15

 

لاً  ْٛ ًَ لَ غَ ثَُٕٛ ئعِْشَائ١ِ ِّ رَا لذَْ ثََٕٝ ثَُٕٛ»: فغََ َٛ ٕغََّٝ  ُ٘ َِ ٔصِْفُ عِجْػِ  َٚ ثَُٕٛ خَبدَ  َٚ  َٓ زْثحًَب فِٟ سَأُٚث١َْ َِ

ِٗ أسَْضِ  خْ ، فِٟ َٚ َْ ْٕؼَب ًَ ثَِٕٟ دَائشَِحِ  وَ مبَثِ ُِ  ِّْ ًَ  الأسُْدُ  .«ئعِْشَائ١ِ

 23: 7عفش اٌٍّٛن الأٚي ( 16

 

ًَ اٌْ  ِّ ػَ غْجُٛوًبَٚ َِ ِٗ . جحَْشَ  ْٓ ؽَفزَِ ِِ غْزذ٠َِشًا ػَؾَشَ أرَْسُعٍ  ُِ سًا  َّٚ ذَ ُِ  َْ وَب َٚ  ،ِٗ ظُ . ئٌَِٝ ؽَفزَِ ّْ اسْرفِبَػُُٗ خَ

ِٗ  أرَْسُعٍ، َْ رِسَاػًب ٠ح١ُِػُ ثِ خ١َْػٌ ثلَاثَُٛ َٚ  ِٖ  .ثذَِائشِِ

 

 

 2: 4عفش أخجبس الأ٠بَ اٌثبٟٔ ( 17

 

 ِٗ ْٓ ؽَفزَِ ِِ غْجُٛوًب ػَؾَشَ أرَْسُعٍ  َِ ٌْجحَْشَ  ًَ ا ِّ ػَ غْزذ٠َِشًا  َٚ ُِ سًا  َّٚ ذَ ُِ  َْ وَب َٚ  ،ِٗ ظُ ئٌَِٝ ؽَفزَِ ّْ اسْرفِبَػُُٗ خَ َٚ

َْ رِسَاػًب ٠ح١ُِػُ  أرَْسُعٍ، خ١َْػٌ ثلَاثَُٛ َٚ  ِٖ  .ثذَِائشِِ

 

 

 9: 3عفش ٔح١ّب ( 18
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َُ سَفب٠ََ  َِّ ُْ سَ ِٙ ثدَِبٔجِِ ُٓ حُٛسٍ سَئ١ِظُ ٔصِْفِ َٚ َُ  دَائشَِحِ  ب ثْ  .أُٚسُؽ١ٍَِ

 

 

 12: 3عفش ٔح١ّب ( 19

 

ح١ِؼَ سَئ١ِظُ  ٍَُّٛ٘  ُٓ َُ ثْ َُ ؽٍَُّٛ َِّ ِٗ سَ ثدَِبٔجِِ َٛ  دَائشَِحِ  ٔصِْفِ َٚ ُ٘  َُ ثَٕبَرُُٗ  أُٚسُؽ١ٍَِ َٚ. 

 

 

 14: 3عفش ٔح١ّب ( 24

 

ُٓ سَوَبةَ سَئ١ِظُ  ٍْى١َِّب ثْ َِ  ُٗ َّ َِّ ِٓ سَ ِْ ثبَةُ اٌذِّ َُ  شَحِ دَائِ  َٚ َ٘ىَّبس٠ِ ََ . ث١َْذِ  ألَبَ َٚ َٛ ثَٕبَُٖ  ألَْفبٌََُٗ  ُ٘ َٚ صَبس٠ِؼَُٗ  َِ 

اسِظَُٗ  َٛ ػَ َٚ. 

 

 

 15: 3عفش ٔح١ّب ( 21

 

 ِٓ ٌْؼ١َْ ثبَةُ ا ٍْحُٛصَحَ سَئ١ِظُ َٚ ُٓ وَ ُْ ثْ ُٗ ؽٍَُّٛ َّ َِّ صْفبَحِ  دَائشَِحِ  سَ ِّ ٌْ ََ . ا ألَبَ َٚ عَمفََُٗ  َٚ َٛ ثَٕبَُٖ  صَبس٠ِؼَُٗ  ُ٘ َِ

ْٕذَ  ٍَ ػِ ا َٛ عُٛسَ ثشِْوَخِ عٍُِ َٚ اسِظَُٗ،  َٛ ػَ َٚ ألَْفبٌََُٗ  ذ٠ِٕخَِ  َٚ َِ  ْٓ ِِ سَجِ إٌَّبصِيِ  ٍهِِ ئٌَِٝ اٌذَّ َّ ٌْ دَ  خ١َُْٕٕخَِ ا ُٚ  .دَا

 

 

 16: 3عفش ٔح١ّب  (22

 

ُٓ ػَضْثُٛقَ سَئ١ِظُ ٔصِْفِ  ١بَ ثْ ّْ َُ ٔحََ َِّ ثؼَْذَُٖ سَ دَ، دَائشَِحِ  َٚ ُٚ ًِ لجُُٛسِ دَا مبَثِ ُِ ئِ  ث١َْذِ صُٛسَ ئٌَِٝ  ٌْجشِْوَخِ َٚ ٌَٝ ا

ئٌَِٝ ث١َْذِ  َٚ صُْٕٛػَخِ،  َّ ٌْ ٌْدَجبَثشَِحِ  ا  .ا
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 17: 3عفش ٔح١ّب ( 23

 

 ُٓ َُ ثْ َْ سَحُٛ ُّٛ٠ِٚ َُ اٌلاَّ َِّ ثؼَْذَُٖ سَ َُ حَؾَج١ْبَ سَئ١ِظُ ٔصِْفِ  ثبَِٟٔ،َٚ َِّ ِٗ سَ ثدَِبٔجِِ ِٗ  دَائشَِحِ  َٚ ِّ  .لؼ١ٍَِخََ فِٟ لغِْ

 

 

 18: 3عفش ٔح١ّب ( 24

 

 َُ َِّ ثؼَْذَُٖ سَ ُٓ ح١ِٕبَدَادَ َٚ ُٞ ثْ ا َّٛ ُْ ثَ ُٙ رُ َٛ  .لؼ١ٍَِخََ  دَائشَِحِ  سَئ١ِظُ ٔصِْفِ  ئخِْ

 

 

 28: 12عفش ٔح١ّب ( 25

 

 َٓ غ١َِّٕ ُّ ٌْ غَ ثَُٕٛ ا َّ َٓ فبَخْزَ ْٓ ظ١ِبَعِ  اٌذَّائشَِحِ  ِِ ِِ َٚ  ، َُ يَ أُٚسُؽ١ٍَِ ْٛ ، حَ ِّٟ  إٌَّطُٛفبَرِ

 

 ٚاسوض ػٍٟ ا٠خ ِّٙخ 

 3: 29عفش ئؽؼ١بء 

 

أح١ُِػُ ثهِِ  زبَسِطَ  وَبٌذَّائشَِحِ، َٚ َِ ُُ ػ١ٍََْهِ  أل١ُِ َٚ  ، ٍٓ أظَُب٠كُِ ػ١ٍََْهِ ثحِِصْ َٚ. 

 لأٙب ِٓ عفش اؽؼ١بء

 

 ٚاٌزشاخُ الأد١ٍضٞ ٌُ رغزخذَ ع١شوً 

Isa 29:3 
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(ASV)  And I will encamp against thee round about, and will lay siege 

against thee with posted troops, and I will raise siege works against thee.  

 

(BBE)  And I will make war on you like David, and you will be shut in 

by earthworks, and I will make towers round you.  

 

(Bishops)  A will besiege thee rounde about, and fight against thee 

thorowe a bulwarke, and wyll reare vp diches against thee.  

 

(CEV)  I will surround you and prepare to attack from all sides.  

 

(Darby)  And I will camp against thee round about, and will lay siege 

against thee with watch-posts, and I will raise forts against thee.  

 

(DRB)  And I will make a circle round about thee, and I will cast up a 

rampart against thee, and raise up bulwarks to besiege thee.  

 

(ESV)  And I will encamp against you all around, and will besiege you 

with towers and I will raise siegeworks against you.  

 

(FDB)  Et je camperai comme un cercle contre toi, et je t'assiégerai au 

moyen de postes armés, et j'élèverai contre toi des forts;  

 

(FLS)  Je t'investirai de toutes parts, Je te cernerai par des postes 

armés, J'élèverai contre toi des retranchements.  

 



(Geneva)  And I wil besiege thee as a circle, and fight against thee on a 

mount, and will cast vp ramparts against thee.  

 

(GLB)  Denn ich will dich belagern ringsumher und will dich ängsten 

mit Bollwerk und will Wälle um dich aufführen lassen.  

 

(GNB)  God will attack the city, surround it, and besiege it.  

 

(GSB)  Denn ich will dich ringsum belagern und dich mit Schildwachen 

einschließen und Bollwerke wider dich aufrichten.  

 

(GW)  I will set up war camps all around you. I will blockade you with 

towers. I will put up mounds of dirt around you.  

 

(HOT)  וחניתי כדור עליך וצרתי עליך מצב והקימתי עליך מצרת׃  

 

 

(JPS)  And I will encamp against thee round about, and will lay siege 

against thee with a mound, and I will raise siege works against thee.  

 

(KJV)  And I will camp against thee round about, and will lay siege 

against thee with a mount, and I will raise forts against thee.  

 

(LITV)  And I will camp as a circle on you, and will lay siege work on 

you; and I will raise up ramparts on you.  

 



(LXX)  καὶ κσκλώζω ὡς Δασιδ ἐπὶ ζὲ καὶ βαλῶ περὶ ζὲ τάρακα καὶ 

θήζω περὶ ζὲ πύργοσς,  

 

(MKJV)  And I will camp against you all around, and will lay siege 

against you with a mount, and I will raise forts against you.  

 

(RV)  And I will camp against thee round about, and will lay siege 

against thee with a fort, and I will raise siege works against thee.  

 

 

(Vulgate)  et circumdabo quasi spheram in circuitu tuo et iaciam contra 

te aggerem et munimenta ponam in obsidionem tuam  

 

(Webster)  And I will encamp against thee round about, and will lay 

siege against thee with a mount, and I will raise forts against thee.  

 

(YLT)  And I encamped, O babbler, against thee, And I laid siege 

against thee--a camp. And I raised up against thee bulwarks.  

 

 

 ِٚؼٕب٘ب 

 

Round   :   اٌذٚسح 

 

Round-trip   :    ًسحٍخ وبٍِخ ر٘بثبً ٚئ٠بثب 

 



Roundabout   :   اس ّٚ  اٌذ

 

Roundaboutness   :   الإعزذاسح 

 

Roundangle   :   صا٠ٚخ ِغزذ٠شح 

 

Rounded   :   س ّٚ  ِذ

 

Roundedness   :   الإعزذاسح 

 

Roundelay   :   الأغ١ٕخ اٌمص١شح 

 

Rounder   :   ِغزذ٠ش 

 ٚٔدذ فٟ ٘زٖ الا٠بد اعزخذِذ وٍّز١ٓ 

H1754 

 דוּר

d r 

dure 

From H1752; turn, round about. 

 

H1754 

 דוּר

d r 

BDB Definition: 



1) circle 

Part of Speech: noun masculine 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H1752 

Same Word by TWOT Number: 418a 

 

 ٚا٠عب وٍّخ اخشٞ ٌٍزؼج١ش ػٓ الاسض إٌّجغطٗ

H3603 

  ככר

    i  r כִכָר

kik-kawr‘  

From 3769 a circle, that is, (by implication) a circumjacent tract or 

region, especially the Ghor or valley of the Jordan; also a (round) loaf; 

also a talent (or large (round) coin): - loaf, morsel, piece, plain, talent. 

 

 ٚ٘زا لبٌٗ رمش٠جب وً اٌّفغش٠ٓ اٌّؼزذ١ٌٓ لبٌٛا ثزٌه ٚداسعٟ اٌٍغٗ اٌؼجش٠ٗ 

 ٚػٍٟ عج١ً اٌّثبي ٠مٛي خ١ً 

 اي وٙٛج 

(z) על חוג "super sphaeram", Pagninus; "globum", Montanus Vatablus; 

"super orbem telluris", Vitringa. (a) כחגבים "ut locustae", Pagninus, 

Montanus, Cocceius, Vitringa; "tanquam locustae", Munster; "velut 

locustae", Junius & Tremellius, Piscator. (b) כדק "velut tenue", Montanus; 

http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h3769.htm


"tenuissimum", Vatablus; "pellem." Munster; so some in Vatablus; 

"pellculam", Gataker. 

ىشٖ اٌعخّٗ اٌدٍٛة اٌ  

 

اٚ اسض ِح١طخ  حٍمخٚثٙزا ٠زع  اْ الأد١ً ٠إوذ ػٍٟ أٙب وشح ١ٌٚغذ   

 

 اٌىٍّبد الاخشٞ فٟ ٔفظ الا٠خ اٌزٟ رإوذ ٔفظ اٌّؼٕٟ اٌىشٚٞ 

ْٕذُةِ  22 ٌْدُ َٙب وَب بُٔ عُىَّ َٚ ٌْدَبٌظُِ ػٍََٝ وُشَحِ الأسَْضِ  ادِ وَغَشَادِقَ . ا َٚ ب َّ ْٕؾُشُ اٌغَّ خٍ اٌَّزِٞ ٠َ َّ َٙب وَخ١َْ ٠جَْغُطُ َٚ

 ِٓ ىَ .ٌٍِغَّ  

اٌدٕذة ٠ؼٕٟ اٌدشاد اٌصغ١ش فّبرا ٠ؼٕٟ عىبٔٙب وبٌدٕذة ؟ ٠ؼٕٟ اْ اٌجؾش ثذؤا = عىبٔٙب وبٌدٕذة 

٠ىثشْٚ ٠ٍٚزفْٛ حٛي الاسض فٟ وً ِىبْ حٛي اٌىشٖ الاسظ١ٗ ٚٔلاحظ اْ اٌدشاد ػٕذِب ٠ٍزف 

اد الاخشٞ اٌزٟ رجمٟ ػٍٟ عط  ٚاحذ ِٓ حٛي ٔجبد ٠ح١ػ ثٗ وىشٖ ثبٌفؼً ١ٌٚظ ِثً ثؼط اٌحؾش

 اٌٛسق ِٓ اػٍٟ اٚ ِٓ اعفً فمػ 

عشداق ٘ٛ اٌمّبػ اٌشل١ك اٌزٞ ٠ٍف حٛي ؽئ وغزبسٖ ٌٚىٟ ٠ٛظ  = ٠ٕؾش اٌغّٛاد وغشداق 

ٚ٘زا ٠ؼطٟ ِؼٕٟ ٚاظ  ٌّؼٕٟ اٌزدغ١ُ ١ٌٚظ أٙب اسض حٍمٗ = اٌّؼٕٟ لبي ٠جغطٙب وخ١ّٗ 

طٟ حٍمٗ اَ ٠صٕغ خ١ّٗ ٌىٟ رٍزف حٛي خغُ ثلاثٟ الاثؼبد ؟ فًٙ ٠صٕغ خ١ّٗ ٌىٟ ٠غثبٔئ١خ اٌجؼذ 

 لأٙب ٌٛ ثٕبئ١خ الاثؼبد وبْ لبي ػٕٙب ٠غط١ٙب ثغشداق فمػ 

  اٞ ٠ٕؾش اٌغّٛاد حٛي الاسض وخ١ّخ فًٙ ٠ٛخذ اٞ احزّبي لاْ رىْٛ ِغطحٗ ؟؟؟؟؟

ثٙب ؟ٚلا ٘ٛ ٠حًّ ِؼٕٟ ٚاحذ اْ الاسض وزٍخ وش٠ٚخ ِدغّخ ٚاٌغّبء حٌٛٙب وخ١ّخ رح١ػ   

 ِٚٓ اؽؼ١بء ا٠عب 

 ٚػذد اخش سائغ ا٠عب فٟ اؽؼ١بء 



 

 ٠زىٍُ ػٓ الطبس الاسض اٌىث١شٖ اٌّزؼٍمٗ ثبغشاف الاسض لاْ اٌّشثغ ٚاٌّغزط١ً ٌٗ لطش٠ٓ فمػ 

 9: 14 إشعياء سفر

 

 وَلمَْ  كَ اخْتَرْتُ  .عَبْدِيَ  أنَْتَ : لكََ  وَقلُْتُ  دَعَوْتُهُ، أقَْطَارِهَا وَمِنْ  الأرَْضِ، أطَْرَافِ  مِنْ  أمَْسَكْتُهُ  الَّذِي

 .أرَْفضُْكَ 

 ٚا٠عب عفش ا٠ٛة ٠مٛي 

 7: 26عفش أ٠ٛة 

 

ٌْخَلاءَِ، بيَ ػٍََٝ ا َّ ذُّ اٌؾَّ ُّ ٠ؼٍَُِّكُ  ٠َ ءٍ  ػٍََٝ لاَ  الأسَْضَ  َٚ ْٟ  .ؽَ

 

 

 

 ٚاٌّدذ لله دائّب

                                                           
iBaker, W. (2003, c2002). The complete word study dictionary : Old Testament (318). 
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n. noun, or nouns 

masc. masculine 
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TWOT Theological Wordbook of the Old Testament 
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hapleg. hapax legomenon 

ANE Ancient Near East(ern) 
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Syr. Syiac (language) 

Sem. Semitic 
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